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జగద్గు రు పీఠము 

ఆశంసనము 
 

From the point of Light within the Mind of God  

Let light stream forth into the minds of men.  
Let light descend on Earth.  

 

From the point of Love within the Heart of God  
Let love stream forth into the hearts of men.  

May the Lord return to Earth.  

 
From the centre where the Will of God is known  

Let purpose guide the little wills of men,  

The purpose, which the Masters know and serve.  
 

From the centre which we call the race of men  

Let the Plan of Love and Light work out  
And may it seal the door where evil dwells.  

 

From the Avatar of Synthesis  
Who is around  

Let His energy pour down in all kingdoms.  

May He lift up the Earth to the Kings of Beauty.  
 

Let Light and Love and Power restore the Plan on Earth.  

 
* * * * * * * 

వివరణము 
 

ఈ ఆశంసనము 1937 సంవత్సరమున అలిస్ ఎ. బయెిలీ (Alice A. Bailey) ద్వారా జవాలాకూల మహరషిచే 
అనగగరహ ంచబడనిద్ి. ఇది ప్రప్ంచానికి సంబంధించిన ప్రర ర్థన, దాదాప్ు 70 భాషలలోనికి అనువదించబడనిది. ఈ 
ఆశంసనము యొక్క స ందర్యము మరయిు శకిి, దాని యొక్క సర్ళత యందును మరియు ఇందు వయకి్ప్ర్చిన ముఖ్య 
సూతరముల యందును క్లవు. ఈ ముఖ్యసూతరములు మానవజాతిలో సహజంగర అందరిచేతా అంగీక్రించబడనివి. 
 

ఈ ఆశంసనమునకు లూసిస్ ట్రస్్ (Lucis Trust) కొన్ని సవరణలనగ ముద్ిరంచనెగ. ఇందలి “man” అనుదానిని 
“human” గరను, మరయిు “My Christ return to Earth” ను “May the Coming One return to 

Earth” గరను సవరించిరి. 
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కానీ, “Man” అనగనద్ి ఆత్మలనగ సూచంచగట్కు వాడబడనిద్ి కనగక “Man” నగ “human”గా మారచవలసిన 
అవసరము లేద్గ. ఆధాయతిిక్ దృష్టితో చూచినచ  ోవేర్ుగర చపె్పనంతవర్క్ు “man” అను దానిలో “woman” క్లసట 
యుననది. “human” అనుప్దమునక్ు మూలము humus, అనగర మట్టి  అని అర్థము. “Human” అను ప్దము 
వేరొక్ అర్థమునిచుును, మనిష్ట మట్టినుండి వచుెనని వేరొక్ అర్థము నిచుును. “Man” అనుప్దమునక్ు మూలము 
“మనుషయ”, అనగర చెతైనయమ ైన ఆతి సవర్ూప్ుడు. 
 

“May the Lord return to Earth” అనగనద్ి “May the Coming One return to the Earth” 

కంటే్ సరషయి ైనద్ిగా డవ. కె. పారాతీకుమార్ గారు చపెిియున్విరు. 
 

చవలా బ ంద్ములు “the Avatar of Synthesis who is to come” అనగ వాకయమునగ మారచమన్న 
కోరషన్వరు, ఎంద్గకనగా ఆయన ఇంత్కు ముంద్ే వచచ ఉన్విరు కనగక.అందుక్ని, ఆ వరక్యము ఈ విధముగర ఉననద:ి 
“From the Avatar of Synthesis Who is around Let His energy pour down in all kingdoms. 

May He lift up the Earth to the Kings of Beauty” 
 
 

http://worldteachertrust.org/te/web/meditation/great_invocation 

 

http://dev.worldteachertrust.org/te/web/master/kpk
http://worldteachertrust.org/te/web/meditation/great_invocation

